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PL Inteligentny ultradźwiękowy nawilżacz powietrza

Istotne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa

UWAŻNIE PRZECZYTAJ I ZACHOWAJ DO 
PÓŹNIEJSZEGO UŻYTKU. 

• Z niniejszego urządzenia mogą korzystać dzieci 

w wieku od 8 lat oraz osoby o obniżonych zdolnościach 

fizycznych, percepcyjnych i umysłowych lub niewielkim 

doświadczeniu i wiedzy, o ile jest nad nimi sprawowany 

nadzór lub zostały one pouczone o korzystaniu 

z urządzenia w bezpieczny sposób i zdają sobie sprawę 

z ewentualnego niebezpieczeństwa.

• Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem. Dzieci nie 

powinny wykonywać czyszczenia i konserwacji bez 

nadzoru.

• W przypadku uszkodzenia kabla zasilającego, jego 

wymianę należy zlecić wykwalifikowanemu serwisowi, 

aby zapobiec niebezpiecznym sytuacjom. Zabrania 

się używania urządzenia z uszkodzonym kablem 

zasilającym.

• Podczas napełniania urządzenia zawsze przestrzegaj 

znacznika maksimum. Nigdy nie napełniaj zbiornika 

powyżej znacznika maksimum.

• Podczas napełniania, czyszczenia i usuwania kamienia 

należy postępować zgodnie ze wskazówkami zawartymi 

w niniejszej instrukcji obsługi.
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• Należy zwrócić uwagę na korzystanie z urządzenia, 

ponieważ wytwarza ono parę wodną.

• Podczas napełniania lub czyszczenia odłącz urządzenie, 

wyjmując wtyczkę z gniazdka.

• Należy zwrócić uwagę na fakt, że wysokie wartości 

wilgotności mogą sprzyjać rozwojowi organizmów 

biologicznych w środowisku.

• Nie pozwól, aby obszar wokół nawilżacza był wilgotny 

lub mokry. Jeśli tak się stanie, ustaw nawilżacz na niższą 

moc. Jeśli nie można zmniejszyć mocy urządzenia, 

należy z niego korzystać z przerwami. Nie pozwól, aby 

materiały chłonne, takie jak dywany, zasłony, firany lub 

obrusy uległy zawilgoceniu.

• Nigdy nie pozostawiaj wody w zbiorniku, gdy urządzenie 

nie jest używane.

• Opróżnij i wyczyść nawilżacz przed przechowywaniem. 

Przed kolejnym użyciem wyczyść urządzenie.

Zbiornik na wodę należy czyścić co 3 dni.

PRZESTROGA: 
Mikroorganizmy, które mogą być obecne w wodzie 

lub w środowisku, w którym urządzenie jest 

używane lub przechowywane, mogą się rozmnażać 

w zbiorniku na wodę, a po rozproszeniu w powietrzu 

mogą powodować poważne zagrożenia dla zdrowia, 

jeśli woda nie zostanie wymieniona, a zbiornik nie 

będzie prawidłowo czyszczony co 3 dni.
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• Zbiornik należy opróżniać i napełniać co trzy dni. Przed 

napełnieniem wyczyść go czystą wodą z kranu lub 

detergentami, jeśli jest to wymagane przez producenta. 

Usuń kamień, osady lub powłoki, które utworzyły 

się na ścianach zbiornika lub jego wewnętrznych 

powierzchniach, a następnie wytrzyj zbiornik do sucha.

• Przechowuj urządzenie poza zasięgiem dzieci. Para 

i gorąca woda mogą spowodować poparzenia.

• Przed podłączeniem urządzenia do gniazdka sieciowego upewnij się, że parametry techniczne podane na tabliczce znamionowej są zgodne 

z napięciem elektrycznym w gniazdku.

• Upewnij się, że gniazdo jest właściwie uziemione. Jeśli zasilacz zostanie nieprawidłowo podłączony do gniazdka, może dojść do jego przegrzania 

i uszkodzenia.

• Poprowadź kabel zasilacza tak, aby się nie potknął ani nie nadepnął na niego, aby nie uszkodzić ani nie przewrócić urządzenia, jeśli ktoś zaczepi 

o kabel.

• Urządzenie jest przeznaczone do użytku w gospodarstwach domowych, biurach i podobnego rodzaju pomieszczeniach.

• Urządzenie należy zawsze umieszczać na równej, suchej i stabilnej powierzchni.

• Nie umieszczaj urządzenia w pobliżu otwartego ognia, urządzeń gazowych lub urządzeń będących źródłem ciepła i nie wystawiaj go na 

bezpośrednie działanie promieni słonecznych.

• Na urządzeniu nie wolno kłaść żadnych przedmiotów, siadać ani stawać.

• Nie używaj urządzenia w pomieszczeniach, w których mogą wyciekać łatwopalne gazy, opary chemiczne lub duże ilości pyłu. Pracujące 

urządzenie musi być umieszczone w odpowiedniej odległości od firan lub zasłon oraz w odległości co najmniej 1 m od urządzeń elektrycznych 

i elektronicznych lub materiałów wrażliwych na wilgoć, aby uniknąć uszkodzeń spowodowanych zwiększoną wilgotnością.

• Nie używaj urządzenia w miejscach lub pomieszczeniach, w których stosuje się środki owadobójcze, preparaty na bazie oleju lub preparaty 

chemiczne lub w których zapalono kadzidełko.

• Zawsze używaj oryginalnych części i akcesoriów określonych przez producenta. Nigdy nie wymieniaj żadnej części tego urządzenia na części 

zamienne lub akcesoria innego producenta.

• Do zbiornika należy wlewać wyłącznie czystą wodę bez żadnych dodatków. Nie wlewaj wody do zbiornika przez otwór przeznaczony do wylotu 

pary. Nie wolno wlewać gorącej wody do zbiornika.

• Nie pij wody ze zbiornika, nie podlewaj nią kwiatów ani nie podawaj zwierzętom domowym do picia. Niewykorzystaną wodę w zbiorniku należy 

zawsze wylać do zlewu lub umywalki.

• Przed rozpoczęciem eksploatacji urządzenia upewnij się, że zostało ono prawidłowo zmontowane i że pojemnik na wodę został napełniony.

• Nie zakrywaj urządzenia, gdy jest ono używane, zwłaszcza otworów przeznaczonych do odprowadzania pary. Nie wkładaj żadnych przedmiotów 

do otworu wylotowego pary ani do otworów wentylacyjnych. Zadbaj o to, aby żaden z otworów nie był zablokowany przez ciała obce.

• Pod wpływem podwyższonej wilgotności w pomieszczeniu może dochodzić do kondensacji wody na oknach lub wyposażeniu wnętrza. Jeśli 

dojdzie to takiej sytuacji, urządzenie należy wyłączyć.

• Nigdy nie przechylaj, nie przenoś, nie demontuj ani nie dolewaj wody do pustego zbiornika, gdy urządzenie jest uruchomione.

• Jeśli musisz przenieść urządzenie, wyczyścić, zdemontować lub dodać wodę do zbiornika, zawsze najpierw wyłącz je, poczekaj, aż ostygnie, 

a następnie odłącz wtyczkę zasilacza z gniazdka sieciowego.

• Zbiornik należy czyścić co tydzień. W przypadku częstszego stosowania można czyścić dwa razy w tygodniu.

• Do czyszczenia urządzenia nie używaj detergentów, benzyny, środków do czyszczenia okien, środków do czyszczenia mebli, rozpuszczalników 

ani innych środków chemicznych.

• Zachowaj szczególną ostrożność podczas przenoszenia urządzenia, które jest wypełnione wodą.

• Aby zapobiec ewentualnemu porażeniu prądem elektrycznym, nie zanurzaj żadnej części tego urządzenia w wodzie lub innej cieczy.

• Nie odłączaj urządzenia od gniazdka przez pociągnięcie za kabel sieciowy. Kabel lub gniazdo może ulec uszkodzeniu. Zawsze odłączaj urządzenie 

pociągając za zasilacz.

• Nie używaj uszkodzonego urządzenia, urządzenia z uszkodzonym zasilaczem lub z uszkodzoną wtyczką zasilacza.

• W żadnym przypadku nie naprawiaj sam urządzenia ani nie dokonuj w nim żadnych przeróbek – niebezpieczeństwo porażenia prądem 

elektrycznym! Wszelkie naprawy i regulację niniejszego urządzenia powierz wyspecjalizowanej firmie / serwisowi. Ingerencja do urządzenia 

w okresie obowiązywania gwarancji oznacza utratę gwarancji.
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• Dziękujemy, że wybrali Państwo produkt marki SENCOR i mamy 

nadzieję, że będą Państwo z niego zadowoleni. 

• Przed użyciem tego urządzenia prosimy o dokładne zapoznanie 

się z niniejszą instrukcją, nawet jeżeli używają Państwo produktu 

podobnego typu. Z urządzenia należy korzystać wyłącznie w sposób 

opisany w niniejszej instrukcji obsługi. Instrukcję należy zachować do 

ewentualnego zastosowania w przyszłości. 

• Co najmniej w okresie obowiązywania rękojmi lub gwarancji zalecamy 

przechowywać oryginalne opakowanie transportowe, opakowanie, 

dowód zakupu i potwierdzenie zakresu odpowiedzialności 

sprzedawcy lub kartę gwarancyjną. W razie konieczności wysyłki 

urządzenie zalecamy zapakować do oryginalnego pudełka.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

OPIS NAWILŻACZA POWIETRZA
A1 Wyświetlacz

A2 Panel sterowania

A3 Wylot pary

A4 Pokrywa

A5  Uchwyt zbiornika

A6 Zbiornik na wodę

A7 Korek zbiornika

A8 Komora aromatyzująca

A9 Ogniwo grzewcze

A10 Kontrolka świetlna

A11 Czujnik poziomu wody 

w zbiorniku

A12 Dysk ultradźwiękowy

A13 Podstawa nawilżacza

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

OPIS PANELU STERUJĄCEGO
B1 Przycisk ON/OFF do 

włączania/wyłączania 

nawilżacza

B2 Przycisk MODES do wyboru 

trybu pracy

B3 Przycisk NIGHT do 

włączania/wyłączania trybu 

drzemki

B4 Przycisk HUMIDITY do 

ustawienia docelowego 

poziomu nawilżania

B5 Przycisk TIMER 

do ustawienia czasu 

automatycznego wyłączenia

B6 Przycisk WARM/PLASMA do 

włączania/wyłączania funkcji 

ciepłej mgły i jonizacji

B7 Slider  do récznego 

ustawienia mocy (1-7) 

 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

OPIS WYŚWIETLACZA
C1 Wyświetlacz numeryczny

C2 Ikona automatycznego 

wyłączania

C3 Ikona trybu drzemki

C4 Ikona stałego nawilżania

C5 Ikona trybu dzieci

C6 Ikona pustego zbiornika

C7 Ikonka Wi-Fi

C8 Ikona funkcji jonizacji

C9 Ikona trybu pracy „zdrowie”

C10 Ikona dozownika gorącej 

mgły

C11 Ikona automatycznego 

wyłączania

C12 Ikony prędkości pary w trybie 

ręcznym

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

OPIS PILOTA ZDALNEGO STEROWANIA

D1 Przycisk  do włączania/

wyłączania nawilżacza

D2 Przycisk  włączania/

wyłączania trybu drzemki

D3 Przycisk  włączania/

wyłączania trybu 

automatycznego

D4 Przycisk  włączania/

wyłączania trybu dzieci

D5 Przycisk  włączania/

wyłączania trybu zdrowie

D6 Przycisk  włączania/

wyłączania panelu 

sterowania

D7 Przycisk  ustawiania 

automatycznego wyłączania

D8 Przycisk  włączania/

wyłączania funkcji gorącej 

mgły i jonizacji

D9 Przycisk  włączania/

wyłączania trybu stałego 

nawilżania

D10 Przycisk  ustawienia 

prędkości wylotu pary 

 

 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM
• Przed pierwszym użyciem wyjmij urządzenie i jego akcesoria 

z opakowania i usuń wszystkie materiały reklamowe i etykiety. 

Sprawdź, czy urządzenie ani żadna jego część nie są uszkodzone.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

NAPEŁNIANIE ZBIORNIKA
1. Sprawdź, czy przewód zasilający jest odłączony z gniazdka 

sieciowego.

2. Zdejmij pokrywę.

3. Chwyć zbiornik wody za uchwyt i pociągnij go do góry.

4. Obróć zbiornik do góry dnem i odkręć korek.

5. Do zbiornika wlej czystą, zimną wodę.

6. Zakręć korek. Upewnij się, że jest dobrze dokręcony, aby zapobiec 

wyciekowi wody. Obróć zbiornik z korkiem skierowanym w dół. 

Jeśli ze zbiornika nie wycieka woda, korek jest dobrze dokręcony.

7. Włóż zbiornik z powrotem do podstawy i załóż pokrywę.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

STEROWANIE ZA POMOCĄ PANELU STEROWANIA

Włączanie/wyłączanie nawilżacza
1. Umieść nawilżacz na suchej, płaskiej i wodoodpornej powierzchni 

w odległości około 15 cm od ścian lub innych przedmiotów. 

Zapewnij wystarczającą przestrzeń wokół urządzenia. Nie 

umieszczaj nawilżacza na dywanach, ręcznikach, kocach ani 

innych materiałach chłonnych.

2. Włóż wtyczkę kabla zasilającego do gniazdka sieciowego.

3. Rozlegnie się krótkie ostrzeżenie dźwiękowe, a panel sterowania 

zaświeci się na krótko. Następnie zaświeci się tylko przycisk ON/
OFF. Oznacza to, że urządzenie działa w trybie gotowości.

4. Naciśnij krótko przycisk ON/OFF, aby włączyć nawilżacz. 

Nawilżacz uruchomi się w trybie automatycznym. Na wyświetlaczu 

numerycznym  pojawi się ikona trybu automatycznego oraz 

wilgotność względna i temperatura. 

Jeśli chcesz wyłączyć nawilżacz, naciśnij przycisk ON/OFF. Urządzenie 

wyłączy się i przełączy się w tryb czuwania. Aby całkowicie wyłączyć 

urządzenie, odłącz wtyczkę przewodu zasilającego z gniazda sieciowego.

Uwaga:
W trybie czuwania ikona Wi-Fi może migać, jeśli nawilżacz 

nie jest sparowany z aplikacją Sencor HOME. Jeśli 

nawilżacz jest sparowany z aplikacją, ikona Wi-Fi nie 

będzie migać, ale zaświeci się po włączeniu nawilżacza.

Wybór trybu pracy
Naciśnij kilkakrotnie przycisk MODES aby wybrać jeden z trybów pracy.

Automatyczny tryb pracy ( )
W tym trybie nawilżacz automatycznie określa optymalną wilgotność 

na podstawie temperatury i wilgotności otoczenia oraz dostosowuje 

prędkość i ilość wydzielanej pary w razie potrzeby. Temperatura 

otoczenia i wilgotność są sprawdzane co minutę, aby zapewnić 

optymalną wilgotność.

Gdy nawilżacz wykryje niską wilgotność otoczenia, zwiększy się 

wydzielanie pary i odwrotnie.

Poniższa tabela pokazuje zależność między temperaturą a optymalną 

wilgotnością.

Temperatura (°C) ≤19 20 21 22 23 24 25

Wilgotność (%) 65 60 58 57 55 53 50

Temperatura (°C) 26 27 28 29 30 31 32

Wilgotność (%) 48 45 43 40 38 36 35

Temperatura (°C) 33 34 35 36 ≥37

Wilgotność (%) 34 32 31 30 25

PL Inteligentny ultradźwiękowy nawilżacz powietrza
Instrukcja obsługi



- 5 -  04/2024 2024, .

Tryb pracy zdrowie ( )
• Wilgotność względna w tym trybie jest automatycznie ustawiana na 

60%. Po wybraniu tego trybu uruchamiana jest wysoka prędkość 

wyjściowa pary, aby szybciej osiągnąć ustawioną wilgotność. Po 

osiągnięciu ustawionej wilgotności prędkość dozowania pary zmienia 

się na niską. Wilgoć jest sprawdzana co minutę, więc natężenie pary 

jest regulowane w razie potrzeby.

• W tym trybie działa również funkcja gorącej mgły. Ikona  zaświeci 

się.

Tryb pracy dzieci ( )
• Wilgotność względna w tym trybie jest automatycznie ustawiana na 

55%. Po wybraniu tego trybu uruchamiana jest wysoka prędkość 

wyjściowa pary, aby szybciej osiągnąć ustawioną wilgotność. Po 

osiągnięciu ustawionej wilgotności prędkość dozowania pary zmienia 

się na niską. Wilgoć jest sprawdzana co minutę, więc natężenie pary 

jest regulowane w razie potrzeby.

• W tym trybie będzie również działać funkcja gorącej mgły,  

zaświeci się ikona, i funkcja jonizacji,  zaświeci się ikona.

Uwaga:
Funkcje gorącej mgły ( ) i jonizacji ( ) są dostępne 

dla wszystkich trzech trybów pracy. Możesz je włączyć/

wyłączyć ponownie naciskając przycisk WARM/PLASMA.

Tryb drzemki ( )
• W tym trybie podświetlenie wyświetlacza i panelu sterowania jest 

przyciemnione, a nawilżacz jest cichszy, aby zapewnić komfort snu.

• Naciśnij przycisk NIGHT, aby włączyć tryb drzemki. Ikona  

zaświeci się. Wyświetlacz i panel sterowania przyciemniają się do 1/3 

ich pierwotnej jasności.  

Po 15 sekundach bezczynności wyświetlacz i panel sterowania 

wyłączą się całkowicie, tylko ikona  pozostaje włączona. 

Naciśnięcie dowolnego przycisku spowoduje przywrócenie 

przyciemnionej jasności wyświetlacza i panelu sterowania.

• Działanie nawilżacza będzie takie samo jak w trybie automatycznym.

• Naciśnij przycisk NIGHT, aby anulować tryb drzemki i rozpocząć tryb 

automatyczny.

Ustawienia stałego nawilżania i regulacja wilgotności
• Naciśnij kilkakrotnie przycisk HUMIDITY, aby ustawić żądaną 

wilgotność w zakresie od 30 do 75% wilgotności względnej. Na 

wyświetlaczu zaświeci się ikona .  

Po każdorazowym wciśnięciu przycisku wilgotność wzrasta o 5%. 

Poczekaj, aż wartość wilgotności na wyświetlaczu się ustabilizuje 

i wyświetli się wilgotność względna. Spowoduje to zapisanie 

ustawień. Nawilżacz następnie uruchamia prędkość dozowania pary 

w zależności od różnicy między ustawioną wilgotnością a zmierzoną 

wilgotnością względną, a mianowicie:

• Jeśli ustawiona wilgotność jest o 1 do 9% wyższa niż zmierzona 

wilgotność względna, natężenie pary będzie niskie.

• Jeśli ustawiona wilgotność jest o 10 do 15% wyższa niż zmierzona 

wilgotność względna, szybkość uwalniania pary będzie średnia.

• Jeśli ustawiona wilgotność jest większa o 15% lub więcej niż 

zmierzona wilgotność względna, szybkość dozowania pary będzie 

wysoka.

• W tym trybie nie można ustawić prędkości dozowania pary.

• Po osiągnięciu ustawionej wilgotności dopływ pary zostaje 

przerwany. Jednak gdy wilgotność względna spada o 3% 

w porównaniu z wilgotnością zadaną, następuje przywrócenie emisji 

pary.

• Jeśli naciśniesz i przytrzymasz przycisk HUMIDITY przez 2 sekundy, 

anulujesz ustawienie wilgotności i nawilżacz przełączy się w tryb 

automatyczny.

Uwaga:
Jeśli ponownie wciśniesz przycisk wilgotności po 

ustawieniu 75% HUMIDITY, na wyświetlaczu pokaże się 

„--”, a po ponownym wciśnięciu przycisku wyświetli się 

30%.

Tryb ręczny
• Gdy nawilżacz jest w trybie automatycznym, trybie dzieci lub 

zdrowie, naciśnij slider,  aby przejść do trybu ręcznego. W tym 

trybie można dostosować prędkość wyjściową pary w zakresie od 1 

do 7, gdzie 1 oznacza niską prędkość, a 7 wysoką prędkość.

• Cała długość slidera służy do wyboru prędkości , gdzie 

prędkość 1 znajduje się po lewej stronie, a wartość 7 po prawej stronie. 

Mniej więcej w środku przycisku znajduje się prędkość 4. Dlatego 

naciśnij odpowiednią pozycję na przycisku regulacji prędkości lub 

przesuń palcem po całej długości przycisku od prawej do lewej i na 

odwrót i zatrzymaj się na żądanej prędkości.

• Liczba ikon na zewnątrz wyświetlacza odpowiada ustawionej 

prędkości.

• Gdy na wyświetlaczu pojawi się wilgotność względna, zapisywana 

jest ustawiona prędkość, a nawilżacz będzie emitował parę 

z ustawioną prędkością.

Automatyczne wyłączanie
• Funkcja automatycznego wyłączania umożliwia wyłączenie 

nawilżacza po upłynięciu ustawionego czasu. Następnie nawilżacz 

przełączy się na tryb czuwania.

• Naciśnij kilkukrotnie przycisk TIMER, aby ustawić czas 

automatycznego wyłączenia w zakresie od 01 do 12 godzin. Na 

wyświetlaczu zaświeci się ikona . Poczekaj, aż wartość na 

wyświetlaczu się ustabilizuje i wyświetli się temperatura otoczenia. 

Spowoduje to zapisanie ustawionego czasu automatycznego 

wyłączenia w pamięci i rozpoczęcie odliczania.

• Na wyświetlaczu będzie się wyświetlać na przemian temperatura 

otoczenia i czas automatycznego wyłączenia.

• Po odliczeniu czasu automatycznego wyłączenia na wyświetlaczu 

pojawi się również aktualny czas. Na przykład, jeśli ustawisz czas 

automatycznego wyłączenia na 8 godzin, 7, 6, 5 godzin będzie 

wyświetlanych sekwencyjnie itp.

• Po upływie ustawionego czasu, nawilżacz wyłączy się i przełączy 

w tryb czuwania.

• Jeśli chcesz anulować funkcję automatycznego wyłączania, naciśnij 

kilkakrotnie przycisk TIMER, aż na wyświetlaczu pojawi się „-”. 

Odczekaj, aż wyświetli się temperatura otoczenia, a ikona  na 

wyświetlaczu zgaśnie.

Funkcje gorącej mgły i jonizacji
Do włączania i wyłączania gorącej mgły i jonizacji służy przycisk 

WARM/PLASMA. Po wielokrotnym naciśnięciu funkcje zostaną 

włączone w następującej kolejności:

– Pierwsze naciśnięcie włącza funkcję gorącej mgły, ikona  

zaświeci się.

–  Naciśnij drugi raz, aby włączyć funkcję jonizacji, ikona  zaświeci 

się.

– Naciśnij trzeci raz, aby wyłączyć funkcję gorącej mgły, ikona  

zgaśnie.

– Czwarte naciśnięcie spowoduje wyłączenie funkcji jonizacji, ikona 

 zostanie wyłączona.

Wskaźnik niskiego poziomu wody
• Gdy poziom wody spadnie poniżej ustawionego poziomu, rozlegnie 

się sygnał dźwiękowy, a na wyświetlaczu zaświeci się ikona 

. Działanie nawilżacza zostaje przerwane i należy uzupełnić wodę 

w zbiorniku.

• Wyłącz nawilżacz i odłącz go z zasilania. Postępuj zgodnie ze 

wskazówkami podanymi w rozdziale „Napełnianie zbiornika”.

Ostrzeżenie:
Nigdy nie wyjmuj zbiornika z podstawy, 

gdy nawilżacz jest włączony. Nawilżacz 

zostałby automatycznie wyłączony i istnieje 

ryzyko nieodwracalnego uszkodzenia, ryzyko 

niebezpiecznej sytuacji i ryzyko obrażeń.

Ustawianie kierunku wylotu pary
W razie potrzeby możesz wyregulować kierunek wylotu pary pod kątem 

360°, obracając wylot pary (A3).
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Olejek aromatyczny
• Ten nawilżacz został zaprojektowany tak, aby można było w nim 

stosować olejki aromatyczne.

• Zdejmij komorę aromatyzującą z dolnej części podstawy.

• Nałóż aromatyczny olejek na poduszkę. Używaj wyłącznie 

rozpuszczalnych w wodzie olejków aromatycznych.

• Umieść komorę aromatyzującą z powrotem w podstawie.

• Jeśli nie zamierzasz używać ani przechowywać nawilżacza, 

wyczyść go zgodnie z instrukcją w rozdziale „Czyszczenie 

i konserwacja”.

Ostrzeżenie:
W żadnym wypadku nie należy wlewać 

aromatycznego oleju do zbiornika na wodę 

lub do podstawy. Istnieje ryzyko uszkodzenia 

wewnętrznych części nawilżacza.

Podświetlenie wyświetlacza i panelu sterowania
Podświetlenie wyświetlacza i panelu sterowania ściemnia się do 1/3 

pierwotnej jasności po 15 minutach bezczynności. Wciśnięcie dowolnego 

przycisku spowoduje przywrócenie pierwotnej jasności.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

STEROWANIE ZA POMOCĄ PILOTA

Umieszczanie baterii w pilocie zdalnego sterowania
1. Naciśnij zatrzask uchwytu baterii z tyłu pilota zdalnego sterowania 

i wyjmij uchwyt.

2. Włóż nową baterię typu CR2025 do uchwytu. Przestrzegaj 

właściwej biegunowości wkładanych baterii. Oznaczenia plus 

i minus znajdują się z tyłu pilota.

3. Włóż uchwyt z powrotem do pilota.

Aby użyć pilota zdalnego sterowania, skieruj go na nawilżacz. 

Maksymalny zasięg sygnału wynosi 6 m. Jeśli pilot zostanie 

umieszczony w taki sposób, że przeszkody uniemożliwią transmisję 

sygnału, sygnał może w ogóle nie zostać przesłany.

Jeśli zamierzasz wymienić baterie, postępuj w ten sam sposób, jednak 

najpierw wyjmij starą baterię.

Uwaga:
Jeżeli nie będziesz przez dłuższy czas używać pilota, 

wyjmij z niego baterie. Baterii nie wolno wrzucać do ognia, 

nie należy też doprowadzać do ich zwarcia i uszkodzenia. 

Po zakończeniu okresu użytkowania baterie należy 

zutylizować w sposób ekologiczny. Baterii nie wolno 

wyrzucać do odpadów komunalnych.

Zasada obsługi nawilżacza za pomocą pilota jest taka sama, jak opisano 
w rozdziale „STEROWANIE ZA POMOCĄ PANELU STEROWANIA”.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

STEROWANIE ZA POMOCĄ APLIKACJI SENCOR HOME
Nawilżaczem można sterować za pomocą aplikacji Sencor HOME.

Pobierz aplikację do swojego smartfona, zarejestruj się i steruj 

nawilżaczem przy użyciu aplikacji.

Jeśli zainstalowałeś już aplikację, dodaj nawilżacz do swoich urządzeń.

Dodawanie nawilżacza do listy urządzeń przez Bluetooth 
Możesz dodać nawilżacz do aplikacji Sencor HOME, parując go przez 

Bluetooth. 

1. Włącz Bluetooth w telefonie komórkowym. 

2. Włącz nawilżacz. 

3. Otwórz aplikację i kliknij ikonę „+” w prawym górnym rogu ekranu 

na stronie głównej aplikacji.

4. Samo urządzenie będzie oferować opcję „Dodawanie urządzenia”. 

5. Kliknij a aplikacja automatycznie przeprowadzi Cię przez proces 

dodawania.

Uwaga:
Jeśli połączenie Bluetooth nie działa lub nie jest możliwe, 

upewnij się, że nie ma żadnych stałych przeszkód między 

telefonem a nawilżaczem i że oba urządzenia są blisko 

siebie. 

Dodawanie nawilżacza do listy urządzeń za pomocą kodu QR
• Możesz również dodać nawilżacz do aplikacji Sencor HOME, 

korzystając z poniższego kodu QR. Na stronie głównej aplikacji kliknij 

ikonę „+”, a na ekranie dodawania urządzenia kliknij na „[–] Skanuj 

kod QR” w prawym górnym rogu.

• Zostaniesz poproszony o zresetowanie urządzenia. Naciśnij 

i przytrzymaj przycisk ON/OFF przez 5 sekund. Kontrolka Wi-Fi 

miga. Oznacza to, że nawilżacz jest gotowy do sparowania. Instrukcje 

można również znaleźć na ekranie aplikacji. 

• Potwierdź w aplikacji, że kontrolka (Wi-Fi) miga i kliknij „Kontynuuj”.

• Rozpocznie się proces dodawania urządzenia. Poczekaj, aż nawilżacz 

się sparuje.

• Na liście urządzeń na ekranie głównym kliknij ikonę nawilżacza 

i przejdź do sterowania. 

Kod QR do dodania panelu sterowania nawilżacza do aplikacji Sencor 
HOME

Ręczne dodawanie nawilżacza do listy urządzeń
• Na ekranie głównym kliknij „Dodaj urządzenie” lub „+” w prawym 

górnym rogu, a następnie wybierz „Dodaj urządzenie”. 

• Wyświetli się ekran z kategoriami urządzeń i listą urządzeń. 

• Kliknij „Jakość powietrza” i z listy wybierz model nawilżacza. 

• Zostaniesz poproszony o zresetowanie urządzenia. Naciśnij 

i przytrzymaj przycisk ON/OFF przez 5 sekund. Kontrolka Wi-Fi 

miga. Oznacza to, że nawilżacz jest gotowy do sparowania. Instrukcje 

można również znaleźć na ekranie aplikacji. 

• Potwierdź w aplikacji, że kontrolka (Wi-Fi) miga i kliknij „Kontynuuj”. 

• Na następnym ekranie pojawi się żądanie wyboru sieci Wi-Fi. 

Wybierz sieć, wprowadź hasło i kliknij „Kontynuuj”.

• Rozpocznie się proces dodawania urządzenia. Poczekaj, aż nawilżacz 

się sparuje. 

• Na liście urządzeń na ekranie głównym kliknij ikonę nawilżacza 

i przejdź do sterowania. 

Resetowanie Wi-Fi
Podczas pracy nawilżacza naciśnij i przytrzymaj przycisk ON/OFF przez 

co najmniej 5 sekund. Ustawienia Wi-Fi zostaną zresetowane i ikona 

świetlna Wi-Fi będzie szybko migać (dwa razy na sekundę).

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
• Przed przystąpieniem do czyszczenia należy odłączyć przewód 

zasilający od gniazdka i pozostawić urządzenie do całkowitego 

ostygnięcia.

• Prosimy o przestrzeganie poniższych wskazówek dotyczących 

czyszczenia i konserwacji nawilżacza. W przeciwnym wypadku może 

to mieć negatywny wpływ na efektywność jego pracy, a wewnątrz 

nawilżacza mogą się rozmnażać niepożądane mikroorganizmy.

Ostrzeżenie:
Aby uniknąć ryzyka porażenia prądem, nie należy 

zanurzać urządzenia, przewodu ani zasilacza 

w wodzie lub innych cieczach.
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Uwaga:
Do czyszczenia części urządzenia nie używaj nigdy 

ściernych środków czyszczących, rozpuszczalników itp., 

które mogłyby uszkodzić powierzchnię urządzenia. Żadnej 

części urządzenia nie można myć w zmywarce do naczyń.

Czyszczenie urządzenia po każdym użyciu
1. Wyłącz nawilżacz i odłącz go z gniazdka sieciowego.

2. Zdejmij pokrywę.

3. Chwyć zbiornik wody za uchwyt i pociągnij go do góry.

4. Obróć zbiornik do góry dnem i odkręć korek.

5. Wylej pozostałą wodę ze zbiornika do zlewu lub umywalki.

6. Opłucz zbiornik czystą wodą i usuń wszelkie zabrudzenia lub 

osady.

7. Wytrzyj zewnętrzną powierzchnię suchą ściereczką.

8. Pozostaw zbiornik do wyschnięcia.

9. Do czyszczenia użyj miękkiej gąbki lekko zwilżonej w ciepłej 

wodzie. Wytrzyj czystą ścierką do sucha.

Ostrzeżenie:
Nie pozostawiaj wody w zbiorniku przez dłuższy 

czas.

Odkamienianie
W zależności od twardości użytej wody i częstotliwości użytkowania, 

zalecamy regularne usuwanie osadu z kamienia, co najmniej raz 

w tygodniu. Kamień może negatywnie wpływać na pracę nawilżacza 

i jego żywotność.

Jeśli woda jest zbyt twarda, zalecamy używanie wody destylowanej.

1. Wyłącz nawilżacz i odłącz go z gniazdka sieciowego.

2. Zdejmij pokrywę.

3. Chwyć zbiornik wody za uchwyt i pociągnij go do góry.

4. Obróć zbiornik do góry dnem i odkręć korek.

5. Wylej pozostałą wodę ze zbiornika do zlewu lub umywalki.

6. Napełnij zbiornik jedną filiżanką białego octu i pozostaw na około 

15 minut. Za pomocą szczotki z miękkim włosiem można usunąć 

kamień, który osiadł w zbiorniku.

7. Wylej zawartość zbiornika do zlewu lub umywalki i opłucz zbiornik 

czystą, zimną wodą.

8. Wytrzyj zewnętrzną powierzchnię suchą ściereczką.

9. Pozostaw zbiornik do wyschnięcia.

Czyszczenie płyty ultradźwiękowej
1. Wyłącz nawilżacz i odłącz go z gniazdka sieciowego.

2. Wyjmij zbiornik na wodę z podstawy.

3. Do czyszczenia podstawy użyj wyłącznie miękkiej gąbki. Ostrożnie 

przetrzyj płytę, aby usunąć brud i kurz.

Komora aromatyzująca
Zaleca się czyszczenie komory aromatyzującej po każdym użyciu.

1. Zdejmij komorę aromatyzującą z dolnej części podstawy.

2. Wyjmij poduszeczkę z komory. 

3. Przetrzyj komorę aromatyzującą miękką gąbką lekko zwilżoną 

ciepłą wodą.

4. Następnie opłucz ją pod czystą bieżącą wodą i pozostaw do 

wyschnięcia. Następnie włóż poduszeczkę z powrotem do komory 

aromatyzującej.

5. Umieść komorę aromatyzującą z powrotem w podstawie.

Przechowywanie
• Jeśli nie będziesz używać urządzenia przez dłuższy czas, wyłącz 

wtyczkę przewodu zasilającego z gniazdka i pozostaw urządzenie 

do wystygnięcia a następnie wyczyść zgodnie z powyższymi 

wskazówkami.

• Przed odłożeniem do przechowania upewnij się, że urządzenie oraz 

wszystkie akcesoria są czyste i suche a w zbiorniku nie ma żadnej 

wody.

• Przechowuj urządzenie w suchym, czystym i dobrze wentylowanym 

miejscu, gdzie nie będzie ono narażone na ekstremalne temperatury 

i będzie poza zasięgiem dzieci lub zwierząt.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
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ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

Problem Przyczyna Rozwiązanie

Nie można włączyć nawilżacza. Wtyczka kabla zasilającego nie została włożona do 

gniazdka sieciowego.

Podłącz pralkę do gniazdka.

Kabel zasilający jest uszkodzony. Nie używaj nawilżacza i skontaktuj się 

z autoryzowanym serwisem.
Nawilżacz jest uszkodzony.

Przycisk ON/OFF jest 

podświetlony, ale nawilżacz nie 

wydziela pary.

Nawilżacz nie został włączony. Wciśnij przycisk ON/OFF, aby podświetlić panel 

sterowania i wyświetlacz.

Osiągnięto ustawioną wilgotność. Zwiększ ustawienie wilgotności lub zmień tryb pracy.

Na wyświetlaczu zaświeciła się 

ikona .

W zbiorniku nie ma wody. Uzupełnij wodę w zbiorniku. Postępuj zgodnie ze 

wskazówkami podanymi w rozdziale „Napełnianie 

zbiornika”.
W zbiorniku jest mało wody.

Woda jest pompowana do komory odparowywania. Odczekaj około 1 minutę.

Zbiornik na wodę jest nieprawidłowo umieszczony 

w podstawie.

Włóż zbiornik na wodę z powrotem do podstawy.

Nawilżacz znajduje się na nierównej lub pochyłej 

powierzchni.

Umieść nawilżacz na równej i stabilnej powierzchni.

Wydzielana para pachnie 

nieprzyjemnie.

Nawilżacz włączył się po raz pierwszy. Wyjmij zbiornik na wodę, wypłucz go i pozostaw do 

wyschnięcia przed pierwszym użyciem.

W zbiorniku znajduje się brudna woda lub jest ona 

zbyt długo w zbiorniku.

Codziennie czyść zbiornik i wymieniaj wodę do 

podczas codziennego korzystania z urządzenia.

Pozostałości olejku eterycznego pozostały 

w komorze aromatyzującej.

Wyjmij komorę aromatyzującą i wyczyść ją zgodnie 

z instrukcją w rozdziale „Czyszczenie i konserwacja”.

Nawilżacz jest zbyt głośny lub 

wydaje nietypowy dźwięk.

W zbiorniku jest mało wody, co może powodować 

wyższy poziom hałasu.

Uzupełnij wodę w zbiorniku. Postępuj zgodnie ze 

wskazówkami podanymi w rozdziale „Napełnianie 

zbiornika”.

Nawilżacz znajduje się na nierównej lub pochyłej 

powierzchni.

Umieść nawilżacz na równej i stabilnej powierzchni.

Zbiornik na wodę jest nieprawidłowo umieszczony 

w podstawie.

Włóż zbiornik na wodę z powrotem do podstawy.

Nawilżacz jest uszkodzony. Nie używaj nawilżacza i skontaktuj się 

z autoryzowanym serwisem.

Nawilżacz nie nawilża 

w wystarczającym stopniu.

W pomieszczeniu występuje naturalna lub sztuczna 

wymiana powietrza (np. otwarte drzwi), która zakłóca 

wzrost wilgotności względnej.

Zamknij drzwi lub okna, wyłącz klimatyzację.

Wlot powietrza i wylot pary są zablokowane. Usuń przyczynę zablokowania wlotu powietrza 

i wylotu pary.

Zbiornik na wodę jest zatkany kamieniem. Usuń kamień.

Ustawiona wilgotność jest zbyt niska. Zwiększ ustawioną wilgotność.

W zbiorniku znajduje się brudna woda lub jest ona 

zbyt długo w zbiorniku.

Codziennie czyść zbiornik i wymieniaj wodę do 

podczas codziennego korzystania z urządzenia.

Wilgotność otoczenia jest zbyt 

wysoka.

Nawilżacz jest w trybie stałego nawilżania. Zmień tryb pracy.

Ustawiona wilgotność jest zbyt wysoka. Obniż ustawioną wilgotność.

Pomieszczenie nie jest dostatecznie wentylowane. Regularnie wietrz pomieszczenie, otwierając okna 

lub drzwi.

Nadmiar wody ze zbiornika został rozlany podczas 

napełniania lub podczas wkładania zbiornika 

z powrotem do podstawy.

Wytrzyj nadmiar wody z podstawy i ze zbiornika.

W pomieszczeniu skrapla się woda. Temperatura pomieszczenia jest zbyt niska. Zwiększ temperaturę w pomieszczeniu.

Dozowanie pary nagle zatrzymało 

się.

Upłynął czas automatycznego wyłączania. Włącz nawilżacz.

Na wyświetlaczu zaświeciła się ikona . Uzupełnij wodę w zbiorniku. Postępuj zgodnie ze 

wskazówkami podanymi w rozdziale „Napełnianie 

zbiornika”.

Osiągnięto ustawioną wilgotność. W razie potrzeby zwiększ wilgotność.
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Problem Przyczyna Rozwiązanie

Na wyświetlaczu nie widać 

prawidłowej wilgotności.

Pomieszczenie jest większe niż efektywny zasięg 

nawilżacza.

Przenieś nawilżacz do pomieszczenia, które 

odpowiada jego efektywnemu zasięgowi.

Na czujniku wilgotności nagromadziła się para. Wyłącz nawilżacz i odłącz go od źródła zasilania. 

Przed ponownym użyciem należy odczekać, aż 

czujnik wilgotności wyschnie.

Wylot pary jest kierowany bezpośrednio do czujnika 

wilgotności.

Obróć wylot pary.

Czujnik wilgotności jest uszkodzony. Skontaktuj się z autoryzowanym serwisem.

Panel sterowania nie reaguje na 

naciśnięcie.

Twoje palce są wilgotne lub tłuste. Przetrzyj palce suchym ręcznikiem.

Nawilżacz jest uszkodzony. Nie używaj nawilżacza i skontaktuj się 

z autoryzowanym serwisem.

Wokół nawilżacza pojawiła się 

biała powłoka.

Woda w zbiorniku jest bogata w składniki mineralne. Zalecamy użycie wody destylowanej lub filtrowanej.

Nawilżacz nie został prawidłowo wyczyszczony 

ostatnim razem.

Wyczyść nawilżacz, zwłaszcza zbiornik na wodę.

Z podstawy wydobywa się para. Zbiornik na wodę jest nieprawidłowo umieszczony 

w podstawie.

Włóż zbiornik na wodę z powrotem do podstawy.

Para wydobywa się spod wylotu 

pary.

Wylot pary nie jest prawidłowo ustawiony. Umieść prawidłowo wylot pary w otworze.

Nawilżacz nie wytwarza gorącej 

mgły.

Nawilżacz się nagrzewa. Odczekaj kilka minut, aż uruchomi się dozownik 

gorącej mgły.

Mgła jest zbyt delikatna, aby była ciepła. Zwiększ prędkość.

Temperatura w pomieszczeniu jest zbyt niska, 

a gorąca mgła szybko się schładza.

Zwiększ temperaturę w pomieszczeniu.

Pilot zdalnego sterowania nie 

działa.

Odległość między pilotem a nawilżaczem jest zbyt 

duża.

Skróć odległość między pilotem a nawilżaczem.

W fabryce bateria mogła zostać wyposażona 

w taśmę ochronną.

Wyjmij taśmę.

Bateria jest rozładowana. Wymień baterie.

LIKWIDACJA ZUŻYTYCH BATERII
Baterie zawierają substancje, które są szkodliwe dla 

środowiska i dlatego nie należą do zwykłych odpadów 

komunalnych. Zużyte baterie należy oddać do 

odpowiedniego punktu zbiórki.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

WSKAZÓWKI I INFORMACJE DOTYCZĄCE POSTĘPOWANIA ZE 
ZUŻYTYMI OPAKOWANIAMI
Zużyte opakowanie należy przekazać do punktu wyznaczonego przez 

lokalny urząd w celu składowania odpadów.

UTYLIZACJA ZUŻYTYCH URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH 
I ELEKTRONICZNYCH

Ten symbol umieszczony na produkcie lub w jego 

dokumentacji przewodniej oznacza, że zużyte urządzenia 

elektryczne i elektroniczne nie mogą być wyrzucane wraz 

ze zwykłym odpadem komunalnym. Aby je prawidłowo 

zutylizować, odnowić lub poddać recyklingowi, przekaż te 

wyroby do właściwych punktów zbiórki odpadów. 

W niektórych państwach Unii Europejskiej lub innych 

krajach europejskich produkt można zwrócić lokalnemu 

sprzedawcy przy zakupie nowego równoważnego produktu. Prawidłowo 

utylizując produkt, pomagasz zachować cenne zasoby surowców 

naturalnych i przeciwdziałasz negatywnemu oddziaływaniu na 

środowisko naturalne oraz zdrowie ludzkie, do czego mogłoby dochodzić 

nieodpowiedniej utylizacji odpadów. Szczegółowych informacji udzieli 

najbliższy lokalny urząd lub najbliższy punkt zbiórki odpadów. Za 

nieprawidłową utylizację tego rodzaju odpadów mogą być nakładane 

kary zgodne z lokalnymi przepisami.

Uwaga:
Jeśli Twój problem nie został wymieniony powyżej 

lub którykolwiek z powyższych problemów nadal 

występuje, wyłącz nawilżacz i przestań z niego korzystać. 

Urządzenie nie zawiera żadnych części, które użytkownik 

mógłby naprawić we własnym zakresie. Skontaktuj się 

z autoryzowanym serwisem.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

DANE TECHNICZNE 
Zasilanie nominalne ..............................................................................220–240 V~

Częstotliwość nominalna ..........................................................................50/60 Hz

Znamionowy pobór mocy ..................................................................................110 W

Głośność ........................................................................................................... 35 dB(A)

Pojemność zbiornika na wodę ................................................................................ 5 l

Moc nawilżania ......................................................................350 ml/h (± 50 ml/h)

Zalecana powierzchnia pomieszczenia .......................................................50 m2

Wymiary (szer. × gł. × wys.) .........................................................18 × 25 × 36 cm

Masa .........................................................................................................................2,5 kg

Deklarowana wartość emisji hałasu tego urządzenia wynosi ≤35 dB(A), 

co stanowi poziom mocy akustycznej A w odniesieniu do referencyjnej 

mocy akustycznej 1 pW.

Stopień ochrony przed porażeniem prądem elektrycznym:

Klasa II – Ochrona przed porażeniem prądem elektrycznym 

jest zapewniona za pomocą podwójnej lub wzmocnionej 

izolacji.

Zmiany w tekście i parametrach technicznych zastrzeżone.

SENCOR niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego SHF 

7647WH jest zgodny z dyrektywą 2014/53/UE. Pełne brzmienie 

deklaracji zgodności UE jest dostępne na stronie internetowej: www.

sencor.eu.
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Dotyczy podmiotów gospodarczych z krajów Unii Europejskiej
Jeżeli chcesz zutylizować urządzenia elektryczne i elektroniczne, po 

potrzebne informacje zwróć się do sprzedawcy lub dostawcy produktu.

Utylizacja wyrobów w krajach spoza Unii Europejskiej
Ten symbol obowiązuje w Unii Europejskiej. Przed utylizacją tego 

produktu w innym miejscu, po stosowne informacje dotyczące 

prawidłowej utylizacji zgłoś się do odpowiednich urzędów lokalnych lub 

sprzedawcy.

Ten produkt spełnia wszelkie podstawowe wymogi dyrektyw 

UE, które go dotyczą.
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